HAIIIOHAJIbHUM TEXHIYHUM YHIBEPCUTET YKPAIHU
«KUIBCHKUM MOJIITEXHIYHUN IHCTUTY T»
®AKYJIBTET JIIHTBICTUKA

KA®EJIPA TEOPII, IPAKTUKU TA IIEPEKJ/IAZITY AHITTIMCHKOi MOBU

«Ha npaBax pykornucy» «/10 3aXUCTy AOIyLLeHO»
YK 3aBinyBau Kadenpu
(migmuc) (ininiany, npieuine)
13 » 20
p.

Maricrepcbka gucepraiis

3i cneyianbHOCTI «Ilepeknaz» Hanpamy niaroroky 8.02030304

(Koz i Ha3Ba crieLia/IbHOCTI)

Ha Temy: [IparMaTUuHMii Ta NiepeK/iafalbKUii acTieKT MOBHOI peripe3eHTarlii crparerii

TepeKOHaHHS B TEKCTaX KOMepLiHOI Ta HayKOBO-TeXHIYHOI peKk/iaMu

BukoHaB (-71a): cTyzaeHT (-Ka) 5 Kypcy, Tpymnu JIA-51m



(umichp rpyrivT)

¥Ynot AHacracisi BosionumupiBHa

(mipi3BuiLle, iM’s1, 10 GaTHKOBI) (migrnuc)

HaykoBuii kepiBHUK KaH/,. Tiefl. H., fo1]. Konomielp CBitiana CeMmeHiBHa

(Tocapa, HayKOBHI CTYTTiHb, BUeHe 3BaHHsI, MPi3BHMIIle Ta iHirfiam) (rmigrmc)
KoHcysbranT
(Ha3Ba po3giny) (HayKOBMi1 CTYTTiHb, BUEHe 3BaHHS, , IPi3BHULLe, iHil{ianm) (migmuc)
PerjenszeHt
(nocagia, HayKOBMII CTyTiHb, BUeHe 3BaHHsI, HAYKOBHIA CTYIIiHb, NPi3BUILie Ta iHiLliaam) (nigrnuc)

3acBiguyto, 1110 y 1iki MaricTepchKili Auceprariii
HeMae 3aro3uyeHb 3 Mpallb iHIIMX aBTopiB 6e3

BiINOBiJHUX MOCU/IAHb.

CrygeHt

(nignuc)

KuiB — 2016 poky



PEDOEPAT

Maricrepcbka Aucepraljiss NpyUCBsgYeHa MparMaTUYHOMY Ta MepeK/aZalbKoMy
acrieKTamM MOBHOI peripe3eHTallii cTpaTerii mepeKOHaHHs B TeKCTaX KOMepLiMHOI Ta

HayKOBO-TEXHIYHOI peKJiaMHu.

AKTya/lbHICTh TeMH [IO/IITa€ B TOMY, 1[0 He JUBASYUCH HAa UUCIEHHI
pi3HOACTIeKTHI AOC/IiKeHHSI TEKCTiB peKjiaMy, 0COO/IMBOCTI MOBHOI pernpe3eHTarfii
ii MparMaTUYHOI yCTAaHOBKH BCe Iije MOTPeOyIoTh 1M0/Ia/IbIIIoro BUBUeHHs. B mepiiy
yepry, iie 0OyMOBJ/IEHO TIOCTIHHMM DO3BUTKOM MOBHU peK/aMH, BUJO3MiHOIO ii
MOBHHUX Ta I103aMOBHMX O3Hak. [lo-Apyre, BUBUeHHs 3aco0iB peasi3aiiii cTparerii
TepeKOHaHHS /I03BOJISIE BU3HAUWUTH HaMOLIBIN pe3y/bTaTHBHI CITOCOOU BIUIUBY
MOBHHUX 3aco0iB Ha TiZICBiJOMICTh ITOTEHI[iHHOTO CITO>KMBaua. AKTYabHiCThb
JOCJI/IPKeHHs1  T1epeK/aZjo3HaByoro acrekTy MOBHOI pernpeseHTallil crparerii
TepeKOHaHHS B TEeKCTax KOMEPLIIMHOI Ta HayKOBO-TEXHIYHOI peKjlaM{ MOJira€ B
HeoOXiZHOCTI po3poOuTH Mofenb Tepeknasy peKjaMd Ta BUSIBHTH OCHOBHI
3aKOHOMIPHOCTI B)KWBaHHS TlepeK/ialalibKUX MPUHMOMIB, 110 B MOAAIBIIIOMY MOXKHA
BUKOPUCTATH B HABYa/IbHOMY TIPOL{eCi Y BUIMX Ta CIieLiia/i30BaHUX HaBUa/JIbHUX

3dK/IiadX.

Y 3B’S3Ky 3 LIUM Mema poG6omu — JOC/TiAUTH MOBHi 3aco0M B TeKCTax
HayKOBO-TEXHIYHOI Ta KOMEpLIMHOI peK/laMH, 3aBJSKH SIKUM peasi3yeTbCst
cTpareris TepeKOHaHHs, TpoaHasi3yBaTd IX Tiepek/iaJ, a TakKoX po3pobutu
METOAWKY HaBUaHHSI TlepeKaaJy TeKCTiB KOMEpL[iMHOI Ta HayKOBO-TEXHIYHOI

peK/amu.
HocsrHeHHS TIOCTaB/IeHOT MeTH Tiepefibayae BUPillleHHsI KOHKPeTHUX 3aB/laHb:

1) PO3IJISHYTHA TOHATTS «TEKCT» Ta «PEKJIaMHUU TEeKCT» B CyuyacHiu
KOMYHIKaTHBHIl Mapaiurmi;

2) BU3HAUWTH CTWIbOBY [IPUHAJIEKHICTh KOMEpPLIiMHOI Ta HayKOBO-
TeXHIYHOI peK/iaMu;

3) BM3HAUUTH CTPYKTYPHi Ta (yHKL[iOHaIbHI 0COOIMBOCTI JOC/iPKYBAaHUX
BUJIIB peK/aMy;

4) PO3TJIAHYTH JIiHFBO-l'[paFMaTI/I‘-IHI/Iﬁ dCITIEKT MOBH PEKJIAMH;



5) JOC/TIAATH  peaJsii3aliif0  CTparerii TMepeKOHaHHSI B peKjlaMax Ha
MOpPGhO/IOTiYHOMY Ta CUHTAaKCUUHOMY PiBHSIX;

6) BUOKPDEMUTH JIEKCUKO-CEMaHTHUUHI XapaKTepUCTUKW peKlamy, Lo
BM3HAYarOTh peasti3allito CTparerii repeKoOHaHHS;

7) PO3I/ITHYTH CTWIiCTHUYHI 3aco0M 37iliCHeHHsI cTpaTerii mepeKOHaHHs B
3a3HaYeHUX TUIaX peK/iaMu;

8) PO3I/ISHYTH OCHOBHI MepeK/aZial[bKi MPUMOMH, SIKi 3aCTOCOBYIOTHCSI B
NMCBbMOBOMY IepeKJsiaji;

9) TpoaHasti3yBaTy Crocobu TepeksaZly peKjaMHUX TEeKCTiB KOMepIIiiHOi
Ta HAYKOBO-TEeXHIUHOI peKJiaMu;

10)  pO3IJITHYTHM OCHOBHI Tpo0/ieMy Ta IMiJX0A{ A0 HaBUaHHS TMMCHMOBOTO
riepeknazy;

11)  po3pOOMTH METOAWKY HaBUaHHS BiZITBOPeHHsS CTparerii repeKoHaHHsS B
NMCbMOBOMY I1epeK/aii peK/laMHUX TeKCTiB 3a3HaY€HOro THUILY;

12)  po3poOuTH cHCTeMy BMpaB [jisi HABYAHHSI MepeK/aly TeKCTiB peKIaMH.

06’ekmom pobomu € cTparerisi TepeKOHaHHS B TEKCTax KOMepI[iliHOI Ta HayKOBO-

TeXHIUHOI peK/iaMH.

ITpeomem pobomu — MOBHa pelpe3eHTalliss CTpaTerii IepeKOHaHHS B
AHIJIOMOBHUX KOMEpLIIMHMX Ta HAyKOBO-TEXHIUHMX peKJaMHUX TeKCTax Ta ii
1iepeK/aj YKpaiHCbKOI0 MOBOIO.

PoboTa CcK/afla€TbCst 3i BCTyMy, YOTHPLOX PO3Zi/iB (SKi B CBOIO uepry

TOAIISIFOTBCH Ha TMiAPO3AiIM, B KOKHOMY 3 SIKMX PO3IVISIAAETbCS BiATIOBiAHE

MWTaHHS), BUCHOBKIB [0 KOXHOIO PpO3[ily, 3araJlbHUX BHUCHOBKIB, CIMCKY

CKOpOYeHb, CITMUCKY BUKOPUCTAHOI JliTeparypu Ta 9 [10AaTKiB.

Y BCTymi OOIPYHTOBYETbCSI — aKTya/lbHICTh BHOpaHOI TeMH, BU3HAUAETHCS
00’€KT, TpeaMeT, MeTa, 3aB/laHHs Ta MeTOJH A0C/i/PKeHHs], 3a3Ha4a€ThCsl HayKoBa

HOBM3HA Ta MpaKTHYHe 3HaueHHsI pOOOTH.

B nepiioMy po3zisii BU3HauarOTbCS TEOPeTHUYHI 3acajyi BUBUEHHS PeK/IaMHOI'O
TEeKCTy K 00’ekTa (YHKIIOHATBbHO-/IIHIBiCTUUHOTO [OC/i/PKeHHS, B JPYroMy
PO3/iJTi pO3r/siJal0ThCS TPAMaTUUHUM, TEKCUYHUW Ta CTUWIICTAYHI KOMITIOHEHTH, SIKi

3aCTOCOBYIOTBCSI B TeKCTaX KOMEpLIMHOI Ta HAayKOBO-TEXHIUHOI peKJaMH IS



BUDa)KeHHs CTparerii nepekoHaHHs. B TpeTbOMy pO3Aiil po3misifjatoTbCsi OCHOBHI
criocobu Tiepeksiafly MOBHOI peripe3eHTarii cTparerii rnepekoHaHHSI B TeKCTaX
KOMEPLIIMHOI Ta HAayKOBO-TEXHIUHOI PeKJiaMU, a TaKO)K aHasi3ylThCSl Ha OCHOBI
MaTepiasiB [OC/iHKeHHS TIepeKIafanbKi MPUAOMH, SIKi Oy/10 BHKOPHCTAHO ISt
repek/iaZly peK/JaMHUX TeKCTIB [AOCIi[)KyBaHUX TUIIB. B ueTBepTrOoMy po3Aiai
PO3IVIIHYTO METOAWKY HaBUYaHHS TepeKjaZly KOMEpLIiMHOI Ta HayKOBO-TeXHIUHOI
peK/iaMH, 3anporiOHOBAaHO MOZE/b HaBUYaHHS MepeK/aafly PeKJIaMHUX TeKCTiB, a

TaKOX pO3p00JIeHO Bi/IMTOBIZIHY CUCTEMY BITIpaB.
Y 3arasibHUX BUCHOBKAaX ITiIOMTO ITi/ICYMKHA MariCTepChKOl rcepTariii.
B pe3tome HaZla€ThCs1 KOPOTKUIA 3MiCT poOOTH aHIVIiICHKOIO MOBOIO.
B criucKy ckopoueHb 3a3HaueHO CKOPOYeHHS, 1110 3yCTpiuatoThCsi B pOOOTi.

CryMcoK BHKOPUCTAHOI JliTepaTypu ckiajgaetbcsa i3 103 HaliMeHyBaHb

BiTUM3HSHUX, 3apy0i’>KHUX BU/IaHb Ta iHTePHET-/)KepeJl.

Hoparku € i K wMictare 111 peksamMHUX TeKCTiB, B SKUX IpOaHa/i30BaHO
1023 omuHUIIi 3a KITaCOM KOMYHIKaTUBHOTO aKTy, MOBHHUMH 3aco0aMu Ta criocobom
nepekiaay. B mogatky A mopaHo y3arajibHeHY Kiacudikallito MOB/IEHHEBUX aKTiB.
B gmomatky b mpoaemMoHcTpoBaHO y BUIVIA/I rpadiky pPi3HMIIO BXKMBaHHS KJ/IacCiB
KOMYHIKaTHUBHUX aKTiB B TEKCTaX KOMEPLIIMHOI Ta HayKOBO-TeXHIYHOI peknamu.B
Jozatky B HamaHO 3pasok aHKeTH, 3a SIKOK JOC/IipKyBasacsi Ppojb KJacy
KOMYHIKaTHBHUX aKTiB B peaJi3alii cTparerii mepeKOHaHHsS B TeCTaX KOMepLIiMHOI
Ta HaAyKOBO-TexHIUHOi peksamu. B pomatky 1 y Bumisazi rpadiky IoKa3aHO
pe3y/ibTaTl aHKeTyBaHHA Ha BH3HaueHHA posi MA B peasmi3zauii crparerii
TepeKOHaHHs B TeKCTaxX pekyamu. [TOpiBHSIHHS TEKCTiB KOMEpL[IMHOI Ta HayKOBO-
TEeXHIUHOI peK/iamMu 3a JIEKCMUHUM, FPaMaTUYHUM Ta CTU/IICTUUHUM KOMIIOHEHTaMU
nogaHo y gpojatky E. B gomarkax €.1 Ta JK.1 mogaHo y Burisifii rpadiky
KiIbKiCHUW aHaji3 Tepek/iafalbKuX TIPUHOMIB, SIKi Oy/l0 BHUKOPUCTAHO ISt

repeK/aZly TeKCTiB KOMepLIitHOI Ta HAyKOBO-TEXHIUHOI peK/IaMH.

Haykoea Hoeu3zHa O00cCni0dceHHAA TIO/NSIra€ 'y CHUCTeMHOMY — aHasisi
TEOPEeTHUUHHX  3acaj] BiTUM3HAHUX Ta 3apyODKHUX  AOCHIAHUKIB 1070

JOC/TiHKYBaHUX TUTAHb Ta KOMITAPaTWBHOMY aHaji3i MOBHHX 3aco0iB peavti3ariil



CTpaTerii mepeKOHaHHS B TEKCTaxX KOMEPLIIMHOI Ta HAYKOBO-TeXHIYHOI PeKJIaMU.

ITpakmuuHe 3HaueHHs BOAUA€ETLCS Y BUBUEHHI Ta BUKOPUCTAHHI pe3y/bTaTiB
JOC/TIPKeHH. B HaBUa/IbHOMY TIpOLIeCi A1l Ir0CTpalii cTparerii mepekKoHaHHSI B
TEKCTaX KOMEpLIIMHOI Ta HAyKOBO-TEXHIYHOI peK/laMW Ta HaBYaHHI MepeKiaay

TEKCTIB peKJIaMHU.

Anpobayia pe3yanbmamie Oucepmayii. Yuacth B KadeApanabHili CTyIeHTCBHKii
HAyKOBO-TIDaKTUUHiM1 KOH(epeHLii «JIIHrBICTUYHI acmeKkTu mnepeKaaZ03HaBuUMX
pocnimpkenb» (27 rpysmHs 2015 p.), Te3u pgonoBifi «MOBHa perpe3eHTaLlis
BUpaKeHHSI CTpaTerii MepeKOHaHHS B TEKCTax KOMEpLIMHOI Ta HayKOBO-TEXHIUHOI
peKamMu», y4acTb B MiKHapOJHI HayKOBO-TIPaKTUUHIA KOH(epeHLil «MoBa y
CBIT/Ii K/IaCMYHOI CMa/IIMHA Ta Cy4acHUX mapagurm» (11-12 Gepesns 2016 p., m.
JIbBiB), Te3u [momoBifi «IIOHATTS «TeKCT» Ta «peKJaMHWH TeKCT» B CydacCHiu
KOMYHIKaTHMBHIM TMapajurMi»; y4acTb B MiXHapo/Hii HayKOBO-TIDaKTUUHIU
koH(epeHi11il «CyuacHi HayKOBi [JOC/Ii/[yKeHHsI TIpeZiICTaBHUKIB (isl0/IOriYHMX HayK Ta
iX BIIJIMB Ha PO3BUTOK MOBU Ta jiTeparypu» (8-9 kBiTHsA 2016 p., M. JIbBiB), cTarTd
«Pearizarjisi mparMatnuHoi PyHKIIiT peK/IaMHOTO TeKCTy Ha MOP(O/IOTiYHOMY piBHi».

KmrouoBi cinoBa. MosHa penpe3eHmayis cmpamezii NepeKOHaHHs 8 MmeKcmax
KoMepyiliHOI ma HAyKoB0-mMexHIUHOI pekaamu, nepekaad mekcmie pekaamu,

MOB/IeHHEBI aKmu 8 mekcmax KomepyitiHoi ma Haykoeo-mexHiuHoi pekaamu



PEDOEPAT

Marwucrepckas Jiccepranus TOCBSIIIeHa rparMaTuyeCckomy u
TepeBOiUeCKOMY acCIeKTaM SI3bIKOBOW perpe3eHTal[id CTpaTernu yOekgeHusi B

TEeKCTaX KOMMepUeCKOW ¥ HayYHO-TEXHUUYECKOU peK/IaMbl.

AKmyaabHOCMb mMeMbl 3aK/HO4YaeTcsi B TOM, UTO HeCMOTps Ha
MHOTOUMC/IeHHbIe Pa3HOACIIEKTHbIE UCC/Iel0BaHMsI TEKCTOB peKaMbl, 0COOEHHOCTU
SI3bIKOBOM peripe3eHTalldy ee [parMaThyeckoll yCTaHOBKM Bce ellje TpeOyroT
Ja/ibHeliero usyuyeHus. B mepByro ouepeib, 3TO OOYC/IOB/IEHO TOCTOSTHHBIM
pa3sBUTHEM s3blKa peK/JaMbl, BUJJOM3MEHEHHEM ee SI3bIKOBBbIX U BHES3BIKOBBIX
TIPU3HAKOB. BO-BTODBIX, M3yueHHe CPeACTB peanu3aldyd CTpaTerud yOexxaeHUs
T03BOJIsSIeT OTpe/ie/IuTh Haubosiee pe3yabTaTUBHBIE CIIOCOOBI BAMSIHUS SI3bIKOBBIX
CpPeACTB Ha TIO/CO3HaHWe TMOTeHLIMA/JbHOTO ToTpebuTens.  AKTyalbHOCTb
WCC/Ie/IOBaHUsI TepeBOAUeCKOr0 acreKTa SI3bIKOBOM perpe3eHTallid CTpaTeruu
yOexxieHusi B TeKCTaX KOMMEpUeCKOM U HayuHO-TeXHUUeCKOW peK/laMbl
3aK/ouaeTcss B HeoOXoAWMOCTHA pa3paboTaTh Mofenb TiepeBoja peK/laMbl U
BLISIBUTH OCHOBHBbIE 3aKOHOMEDHOCTH YIIOTpeOieHusl TepeBOJUeCKHUX TPHEMOB,
KOTOpbIe B Jla/ibHelIIeM MOXXHO HCII0/Ib30BaTh B yueOHOM TIpollecce B BBICIIMX U

CIIenrd/IN3MPOBAHHBIX y‘-IE6HbIX 3dBeJeHHAX.

B cBsi3u € 3TUM 1ie/ib paboThl — UCCEe/I0BaTh SI3bIKOBBIE CPEICTBA B TEKCTaX
Hay4YHO-TEXHHUUECKOH U KOMMepUeCKoW peKaMbl, 61arofjapst KOTOPbIM peai3yeTcs
cTparerusi ybexxieHus, TIpoaHaJM3UpOBaTh WX TIepeBO/l, a Takxke pa3paboTarb
MeTOAUKY 0OydeHUsi TiepeBOly TEeKCTOB KOMMEpUeCKOW W HayuyHO-TeXHHUYeCKOu

peK/IaMbl.

HocTwKeHWe TMOCTaBJAeHHOW LieJid TpeArosaraeT pelleHrue KOHKPEeTHBIX

3a/1au:

1) paccMOTpeTh TIOHSTHE «TeKCT» U «PeK/JIaMHbIM TeKCT» B COBpeMeHHOM

KOMMYHHK&THBHOﬁ MMapagurMe;

2) orpefie/uTh CTWIEBYHO TMPHUHAJJIEKHOCTb KOMMeEpUYEeCKOW U HayyHO-

TeXHUUe CKOMN PEKJ/IdAMBbI;

3) orpeziesTUTh CTPYKTYPHbIE U (DYHKIJMOHATbHBIe 0COOEHHOCTH UCCTIelyeMbIX



BHOB PEKJIAMBI;
4) PaCCMOTPETH JII/IHFBO-HpaI‘MaTI/I‘IECKI/Ii/JI dCIIEKT A3bIKd PEKJ/IdMbI;

5) wucciefoBaTh peanu3al[ui0  CTpaTerMu ybOexkaeHWs B pekjJame Ha

MOP(OIOrMYECKOM U CUHTAKCUUEeCKOM YPOBHSIX;

6) BbIJEIUTh  JIEKCMKO-CEMaHTUUeCKHEe  XapaKTepUCTUKU  peK/aMbl,

oTpe/ie/ISIFOIIX pean3aliiio CTpaTeruu yoexxjeHus;

7) PpaccMOTpeTb CTUIUCTUUECKHEe Cpe/CTBa OCYIIEeCTBJeHUs] CTpaTeruu

ybexx/ieHus1 B yKa3aHHBIX TUIAX PeK/iaMbl;

8) paccMOTpeTb OCHOBHbIE TlepeBoIUueCKUe pUeMbl, KOTOPbie TIPUMEHSIIOTCS B

IMNCbMEHHOM I1epeBoJe;

9) rpoaHaM3KUPOBaTh CIIOCOOBI TIepeBo/la PEK/IaMHBIX TEKCTOB KOMMepUeCKOi

Y HayYHO-TeXHUUeCKOW peKJiaMbl;

10) paccMoTpeTb OCHOBHBIE PO6GIEMBI U TIOAXO0bI K 00yUeHHIO MTHCEMEHHOTO

TepeBoza;

11) pas3paboratb MeTOAWKY OOyueHUsi BOCIIPOM3BeZIeHHsI CTpaTeruu

Y6E)K,E[8HI/IH B IIMCbMEHHOM I1€peBO/ie PEK/IdMHbBIX TEKCTOB YKA3dHHOI'O THIIA,

12) paspaboratb cuctemy yrpaKHeHUW [jisi 0OydyeHHsl TepeBO/ly TEeKCTOB

peK/IaMbl.

O0Gvekmom pabombl SIBASieTCS  CTpaTerusi yOeXXAeHUsT B  TeKCTax

KOMMEPHECKOﬁ u HaquO-TEXHHHECKOﬁ PEKJIAMBI.

ITpeomem paGombl - s3bIKOBasi perpe3eHTal[dsl CTpaTeruu yOeXxaeHUs B
AHIJIOSI3bIYHBIX KOMMEpPUYECKUX U HayYHO-TEXHUUECKUX PEeK/IaMHbIX TEeKCTax U ee

repeBo/| Ha YKPAUHCKUH SI3bIK.

PaboTa COCTOUT W3 BBe/IeHHUs, UeThIpeX pa3ziesioB (KOTOpbIe B CBOIO OUepe/b
JensTcsi Ha Tofpasfienibl, B KaKAOM W3  KOTOPbIX  pacCMaTpUBaeTCst
COOTBETCTBYIOI[MI BOMPOC), BBHIBOAOB K Ka)XJOMY pa3feny, OOIMX BBLIBOJOB,
pe3toMe, CMMCKa COKpallleHWi, CIKUCKa UCIO0/Ab30BaHHOW JuTepaTtypel U 9

TIPUIOKEHUN.



Bo BBefeHMM  00OOCHOBBIBA€TCS  aKTyaJbHOCTh  BBIOPDAHHOW  TEMBI,
ompezensieTcsi O0ObEKT, TpeAMeT, 1lefb, 3afayd W MeTOJbl HCCe0BaHus,

OTMEUAeTCA HayUHas LEHHOCTD U IIPpAKTUUYEeCKdsd 3HAYMMOCTb pa6OTI)I.

B nmnepBoM pa3zene oOMNpefensitOTCI TeOpeTUYeCKre OCHOBBbI U3yueHHs
DeK/TaMHOTO  TeKCTa  Kak  00beKkTa  (PyHKIHMOHA/IbHO-TMHTBUCTUUECKOTO
WCCMeIOBaHUsl, BO BTODOM pa3jese pacCMaTpUBAIOTCS TpaMMaTHyeCKUi,
NeKCUYeCKUM M CTUUCTUYEeCKHe KOMITOHEHThI, KOTOpbIe TIPUMEHSIIOTCS B TeKCTaX
KOMMepUYeCKOM U1 HayuHO-TeXHUUYeCKOW peKaaMbl /i BbIpa)KeHUs CTpaTeruu
ybexxieHusi. B TpeTbem paszene pacCMaTpHBalOTCs OCHOBHBIE CIIOCOOBI TiepeBoia
SI3IKOBOM pernpe3eHTal[dd CTpaTeruu yOek/eHHs B TeKCTax KOMMepUyecKou WU
Hay4YHO-TeXHUYeCKOW peK/aMbl, a TakKKe aHa/M3UPYIOTCS Ha OCHOBE MarepuasioB
WCCIejoOBaHUsl TepeBoJUYecKre TIpUeMbl, KOTOpbie ObLIM UCIOIb30BaHbI IS
repeBo/la peKJaMHBIX TEKCTOB WCC/IeAyeMbIX THIIOB. B uyeTBepToM pa3sjerne
pacCMOTpeHa MeToAWKa OOyuyeHWs TiepeBOAly KOMMepUYecKod U HayudHO-
TeXHUUECKOW peK/aMbl, TIpeJi/ioykeHa Mojle/ib 00yueHUsl TiepeBOjly PpeK/IaMHbIX

TEKCTOB, d TdKXe p33pa60TaHa COOTBETCTBYIOIIAA CUCTEMA ynpa}KHEHHﬁ.
B 3akmrouenun rnoaseaeHbl UTOT' Mal"I/ICTepCKOI‘;I AuccepTafun.

B pe3stomMe mpemocTaB/sieTCs KpaTKoe cCofepkaHue paboThl Ha aHIJTUHCKOM

A3bIKE.

B crmcke COKpaLI_IEHHI;'I OTMEUYEHO COKpdIll€eHUs, KOTOPbIE BCTPEUAHOTCA B

pabore.

CryCcOK WCMOMb30BaHHOM JUTepaTypbl coCTOMT u3 103 HavMeHOBaHWU

0oTeyeCTBeHHBIX, BHPY6E)KHBIX I/I3,Z[<':1HI/II\/’I N UHTEPHET-NCTOUYHHKOB.

IIpunoxkenus E u JK copepxkar 111 pek/samHBIX TEKCTOB, B KOTOPBIX
rnpoaHamu3vpoBadbl 1023 eguHULBI TI0 KJIAaCCy KOMMYHUKATMBHOIO —aKTa,
SI3bIKOBBIM CPeJICTBaM U criocobam mepeBojia. B mpunoxenud A mpezcTaB/ieHa
000011ieHHAast K/acCUpUKaIus peueBbIX aKTOB. B TIPUIOKEHUH
MPOIEMOHCTPUPOBAHO B BuZe Tpaduka pas3HUlly yroTpebieHUs K/accoB
KOMMYHUKAaTUBHBIX aKTOB B TeKCTax KOMMEpDYEeCKOM W HayYHO-TeXHUYeCKOU

peknambl. B mipwiokeHun B rmipemocTtaBneHo o6pasel] aHKeThl, IO KOTOPOM



HCClef0Banack posb Kjlacca KOMMYHUKATHMBHBIX aKTOB B peayv3alidd CTpaTeruu
yOexxieHdss B TecTax KOMMEpUeCKO M HayuyHO-TEXHUUeCKOW pekiambl. B
npwiokeHun /I B Bue rpaduka IOKasaHbl pe3y/bTaTbl AHKeTHPOBAHUS Ha
oripefiesieHue pond MA B peanu3alivy cTpaTervu ybexkieHusl B TeKCTaX peK/iambl.
CpaBHeHHe TEeKCTOB KOMMEpPYEeCKOW M HayYHO-TeXHWYEeCKOW peKyaMbl 10
JIEKCUYeCKUM, F'paMMaTUYeCKUM U CTUWIMCTAYEeCKUM KOMIIOHEHTaMU I1pe/iCTaB/IeHbl
B npunoxenuu E. B npunoxenusx E.1 u JK.1 npegcraBneH B Buze rpaduka
KOJTMUeCTBEHHBIM aHa/li3 TiepeBo/jueCKUX MPUeMOB, KOTOpPbie ObUIH UCIO/b30BaAHBI

[I71s1 IepeBoZia TEKCTOB KOMMEPUEeCKOM U HayUHO-TeXHUUEeCKOM pPeK/IaMBbl.

HayuHass Hoeu3Ha WCC/eIOBaHWS 3aK/IFOUAeTCsi B CHUCTEMHOM aHajm3e
TEeOpeTUUeCKUX OCHOB OTeUeCTBEHHBIX U 3apyOe)KHbIX UCC/efoBaTesiell TI0
WccieqyeMbIM  BOTIpOCAaM U KOMIIApaTMBHOM — aHa/iM3e  SI3bIKOBBIX — CPE/ICTB
peaqM3aliid CTpaTerdd yOexaeHWs B TeKCTaX KOMMeEpUYeCKOW W HayuHO-

TeXHUYECKON PeKJIaMbl.

Ilpakmuueckoe 3HaAueHue 3aK/IIOUaeTCs B HW3YYEeHUM U HCII0/Ib30BaHUU
pe3y/bTaToOB MCC/IefioBaHUs B yueOHOM Tipoliecce s W/TIOCTPAI[UM CTPaTervu
yOexxzieHusi B TeKCTaX KOMMEpUeCKOW M HayyHO-TeXHUUEeCKOW peK/aMbl W

00yueHHUH TTePeBOAY TEKCTOB PEK/IaMBbl.

Anpobayusi pe3ynbmamoe Ouccepmayuu. YdacTue B KadegpanbHOU
CTyZIeHUeCKOM Hay4YHO-TpPaKTUUeCKOM KOH(epeHLUH «JIMHIBUCTUYECKHUE aCTeKThI
TepeBO/I03HATeNbHBIX HCCAeAoBaHM» (27 mekabps 2015), Te3uchl [OK/Iaza
«$I3bIKOBasi pemnpe3eHTAlUsi BbIpa)KeHWe CTpaTerMu yOexzaeHHsT B TeKCTax
KOMMEpUeCKOM ¥ HAayUYHO-TeXHUYECKOW peK/ambl», ydyacThe B MeXayHapogHOU
Hay4YHO-TIpaKTUUeCKOM KOH(epeHLUU «fI3bIK B CBeTe KIaCCMUYEeCKOro Hacjaeaus U
coBpeMeHHbIX TMapazurM »(11-12 mapra 2016, r.. JIbBOB), Te3WChl JOK/aja
«[ToHATHE «TEKCT» U «peKJaMHbIA TEKCT» B COBPEMEHHOW KOMMYHUKAaTUBHOMU
rnapajurMe »; ydyactue B MeXAyHapOAHOW Hay4YHO-TIPAKTUUYECKOW KOH(epeHLIUU
«CoBpeMeHHbIe HayuHble UCC/el0BaHusl MPeJCTaBUTe/er (PUIOIOrMUeCcKrX HayK U
MX BIMSIHME Ha pa3BUTHe si3blka W JidTepaTypbl» (8-9 ampensi 2016, r. JIbBOB),
crathsi «Peanu3auys TmparMaTM4eckod (YHKLUM PEKJaMHOTO TeKCTa Ha

MOp(]OIOrHYecKoM YPOBHE».
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ABSTRACT

Master's thesis is devoted to the pragmatic aspects of language and translation
of representation persuasion strategies in the texts of commercial, scientific and

technical advertising.

The topicality of the research lies in the fact that in spite of numerous studies
of advertising texts, its pragmatic language representation peculiarities still require
further study. Primarily, this is due to the constant development of advertising
language, a modification of its linguistic and extra-linguistic signs. Secondly, the
study of the strategy of persuasion allows us to identify the most productive ways
to influence sub consciousness of a potential customer with the help of language
means. Topicality of the research of translation aspects of language representation
of persuasion strategies in the texts of commercial, scientific and technical
advertising lies in the need to develop advertising translation model and to identify
the main patterns of the use of translation techniques, which can then be used in the

educational process in higher and specialized educational institutions.

In this regard, the purpose of the work is to explore the linguistic sources in
the texts of scientific, technical and commercial advertising, which is implemented
through persuasion strategy, analyze their translation, as well as to develop a
method of teaching translation of texts of commercial, scientific and technical

advertising.
Achieving this goal requires specific tasks:

1) to consider the concept of "text" and "ad copy" in the modern

communicative paradigm;

2) to define the stylistic features of commercial, scientific and technical

advertising;

3) to determine the structural and functional characteristics of the studied

types of advertising;
4) to consider the linguistic and pragmatic aspect of language of advertising;

5) to investigate the implementation of the strategy of persuasion in



advertising at morphological and syntactic levels;

6) to highlight the lexical-semantic characteristics of advertising, defining the

implementation of persuasion strategy;

7) to consider the stylistic means of the persuasion strategies in these types of

advertising;
8) to consider the basic translation techniques, which are used in translation;

9) to examine ways of translation of advertising texts of commercial, scientific

and technical advertising;
10) to consider the basic problems and approaches to teaching translation;

11) to develop teaching methods for translation of persuasion strategies in

advertising texts of the studied types;

12) to develop a system of exercises to train the translation of advertising

texts.

The object of work is persuasion strategy in the texts of the commercial and

the scientific and technical advertising.

The subject of the work is the linguistic representation of the strategy of
persuasion in the English commercial, scientific and technical advertising texts and

its translation into Ukrainian.

The work consists of an introduction, four chapters (which in turn are divided
into sub-sections devoted to a certain issue), the conclusions for each section, the
overall conclusion, a summary, a list of abbreviations, bibliography and 9

appendices.

Bibliography consists of 103 items of domestic and foreign publications and

online sources.

Appendices E and F contain 111 advertising texts, with 1,023 analyzed units
in the class of communicative act, language translation tools and methods.
Appendix A provides a summary classification of speech acts. The application
shows in a graph the difference in the use of classes of communicative acts in the

texts of commercial, scientific and technical advertising. Appendix B provides a



sample of questionnaire which has been used to investigate the role of a class of
communicative acts in the implementation of the strategy of persuasion in the tests
of commercial, scientific and technical advertising. Appendix D in a graph shows
the results of the survey to determine the role of the MA in the implementation of
the strategy of persuasion in advertising texts. Comparison of the texts of
commercial, scientific and technical advertising on the lexical, grammatical and
stylistic components are presented in Appendix E. Appendices F.1 and G.1
represent a graph of quantitative analysis of the translation techniques that have
been used for the translation of texts of commercial, scientific and technical

advertising .

The scientific novelty of the research lies in the systematic analysis of the
theoretical foundations of domestic and foreign researchers on the issues under
investigation and comparative analysis of linguistic means to implement the

strategy of persuasion in texts of commercial, scientific and technical advertising.

The practical significance is to study and use research results in the
educational process to illustrate the strategies of persuasion in texts of commercial,

scientific and technical training and advertising translation.

Testing results of the dissertation. Participation in the cathedral student
scientific and practical conference "Linguistic aspects of translation research" (27
December 2015), summary of the report "Language representation of expressing
strategy of persuasion in the commercial, scientific and technical advertising texts",
participated in the International scientific-practical conference "Language in the
light of the classical heritage and contemporary paradigms" (March 11-12, 2016,
Lviv), summary of the report "The concept of "text" and "ad text" in the modern
communicative paradigm"; participation in the International scientific-practical
conference "Modern scientific research representatives of philological sciences and
their impact on the development of language and literature" (April 8-9, 2016, Lviv),
the article "The implementation of the pragmatic function of advertising text at the

morphological level."

Keywords. Language means in representation of persuasion strategy in texts



of commercial, scientific and technical advertising, translation of advertising texts,

speech acts in the texts of commercial, scientific and technical advertising.
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